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.1  ֶג׀ ��לג׀׀ ֤לֶג׀ �ֶג׀ ��שּׁ ַשׁכּ  
KaSchä´LäG≠

wie der Schnee
wie der ~welcher-Leckmeng e 

�ַה כְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ֶג��לג� ֶג��שׁ
ms

ִץ �摘יץ   ֗יִץ �ַשׁקּ ַשׁבּ  
BaQa´JiZ≠

in dem Sommer
in dem ~Enden

�ַה בְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ִץ�יץ� �ַק
ms

ר �  ֥ר ��טָ ַשׁכמָּ ְכו  
WöKhaMTh´R»

und wie der Regen
und wie die ~Wahrung/~Zielobjekt

וְ
pk.cj

�ַה כְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ָר�טר� ָר�מ
ms

֑יר �ִץ �摘ציר �  ַשׁבּקָּ  
BaQZI´R≠

in der Ernte*
in dem Kürzen

�ַה בְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ִץ�ציר� ָר�ק
ms

ן ��  ֤לֶג׀ �כֵּ  
Ke´N»
also

stand bereitet

כֵּן��
pk.av, ms

ֹאלא־־   
Lo°-»
nicht

-

ֹלא�
pk.ng

ה �  ֖ה ֶג׀ ��ו  נָא־
N°Wä´H»
verlangt

-

ֶג��וה ָר�נא�
aj.ms

֣יל ִץ �摘סיל  ְככ ִץ �摘ל  
LiKhSI´L»

zum Narren / Narr-Stern  
zum ~Hüftknochen

לְ
pk.pp

ִץ�סיל כְּ
ms

ֹֽודבוד׃ד׃   כָּ
KBhO´D≠

Herrlichkeit
Schwere

ָר�כּבוֹוד�
ms

 e:Das Wort "Schnee" besteht aus drei Buchstaben mit folgendem Zahlenwert: "SchIN" 300, "LaMäD" 30 und "GIMäL" 3. Es enthält also die Drei auf allen drei Ebenen und hat die 
Summe 333.
 e:Da der Begriff "KöSI´L" ü:"Narr" in :AM5.8:, :IB9.9:, :IB38.31:, :JJ13.10: auch für Himmelskörper verwendet wird, ist als weitere Übersetzungsmöglichkeit "Narr-Stern " angegeben. 
Dies ist auch durch :JD13: gerechtfertigt, gemäß dem gewisse Sterne "Irrende" hell. "PLANETAe" Planeten sind.
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וד׃ר � 2. ֣יל פּ ִץ �摘צּ ַשׁכּ  
KaZiPO´R»

wie der Vogel
-

�ַה כְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ִץ�צפּור�
mfs

  לָנוד
LNU´D≠

zum Entwandern
-

לְ
pk.pp

נוד�
ka.if.[cs]

֣יל ר �וד׃ר �  ְכדּ ַשׁכּ  
KaDöRO´R»

wie die Wildtaube
wie die Freischweifende/Freilassung

�ַה כְּ+הַ
pk.pp

דְּר�ור�
ms

֑יר �עוף    לָ
L˜U´Ph≠

zum Entflattern
-

לְ
pk.pp

עוף
ka.if.[cs]

ן ��  ֥ר ��כֵּ  
Ke´N»
also

recht gemäß

כֵּן��
pk.av, ms

֥ר ��ַשׁלת �  ְכל ֹֽודִץ �摘ק  
QiLöLa´T»
Fluch des

Rösten / ~Flink/~Leichtmach en von

ָר�לה ָר�ל קְ
fs.cs

  �� ם ֗יִץ �נָּ ִץ �摘ח
ChiN´M≠

unbegründeten
umsonst

ָר�נּם�� ִץ�ח
pk.av

ֹאלא־}  } 
Lo´° 

nicht
-

ֹלא�
pk.ng, na.KT

֣יל לוד׃]  ] 
[LO´]»

[zu ihm]
-

לְ
pk.pp

ו
sf.3ms.QR

ֹאבא־׃  ֹֽוד  תָ �
TBho´°≠

er kommt
sie kommt

בוֹוא�
ka.ft.3fs

 s:Anhang "KöTI´Bh und QöRe´J"
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֣יל שׁוד׃ט 3.  
SchO´Th»
Peitsche

~Durchstreifende

שׁוט
ms.[cs]

  ַשׁלסּוס
LaSU´S≠

zu dem Ross
-

�ַה לְ+הַ
pk.pp+pk.at

סוס
ms

ֶג׀ ��ת �ג׀  ֣יל ֶג׀ ��מ  
Mä´TäG»

Zaum
-

ֶג��תג� ֶג��מ
[na].ms.[cs]

֑יר �מוד׃ר �  ֲמֹח ַשׁל  
LaChMO´R≠

zum Esel
zum ~Schäumenden

לְ
pk.pp

חֲמור�
ms

  ֶג׀ ��בט ֗יִץ �שֵׁ ְכו
WöSche´BhäTh≠
und Stecken*

und Stamm

וְ
pk.cj

ֶג��בוֹט שֵׁ
ms.[cs]

ו  ֣יל גֵ׀ ְכל  
LöGe´W»

zum Rücken der
-

לְ
pk.pp

גֵּו
ms.cs

ֹֽודִץ �摘לים ��׃  ִץ �摘סי ְככּ  
KöSILI´M≠

Narren / Narr-Sterne  
~Hüftknochen

ִץ�סיל כְּ
mp

 s:Kommentar zu Vers 1
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ַשׁא־ל־ 4.  
L-»

nicht
�ַא�ל

pk.av.ng

ַשׁען ��  ֣יל ַשׁתּ  
Ta´ÃN»

du mögest antworten
ענה

ka.ft.2ms/3fs.j

  סיל摘� ִץ ְככּ
KöSI´L≠

Narren / Narr-Stern  
ִץ�סיל כְּ

ms

וד׃  ֑יר �תּ ְכל ַשׁו ִץ �摘א־ ְככּ  
KöWaLTO´≠

wie Torheit seine
כְּ

pk.pp
ֶג��לת ֶג��ו ִץ�א�
fs.cs

ו
sf.3ms

ן ��־  ֹֽודֶג׀ ��פּ  
PäN-»

dass nicht
ֶג��פּן��

pk.cj

ֶג׀ ��וה �־  ְכשׁ ִץ �摘תּ  
TiSchWäH-»

du gleichwertig wirst
שׁוה

ka.ft.2ms

וד׃  ֥ר ��לּ  
LO´»

zu ihm
לְ

pk.pp
ו

sf.3ms

ַשׁג׀ם ��־   
GaM-»

auch noch
�ַגּם��

pk.cj

תָּה �׃  ֹֽודאָ־  
´TH≠
AT du
ָר�תּה ָר�א�

pn.in.2ms
 s:Kommentar zu Vers 1
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ה � 5. ֣יל נֵ ֲמֹע  
Ne´H»

antworte
ענה

ka.!.ms

  סיל摘� ִץ ְככ
KhöSI´L≠

Narren / Narr-Stern  
ִץ�סיל כְּ

ms

וד׃  ֑יר �תּ ְכל ַשׁו ִץ �摘א־ ְככּ  
KöWaLTO´≠

wie Torheit seine
כְּ

pk.pp
ֶג��לת ֶג��ו ִץ�א�
fs.cs

ו
sf.3ms

ֶג׀ ��פּן ��־   
PäN-»

dass nicht
ֶג��פּן��

pk.cj

ה �  ֖ה ֶג׀ ��י ְכה � ִץ �摘י  
JiHJä´H»
er wird

היה
ka.ft.3ms

ם ��  ֣יל כָ  חָ
ChKh´M»

Weiser
ָר�כם�� ָר�ח

aj.ms

יו׃  ֹֽודנָ ְכבּעֵי  
BöN´W≠

in Augen seinen
בְּ

pk.pp
ִץ�ין�� �ַע

mfd.cs
ו

sf.3ms

 s:Kommentar zu Vers 1
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֣יל ֶג׀ ��צּה � 6. ַשׁק ְכמ  
MöQaZä´H»

sich entäußernder der
-

קצה
pi.pt.ms.[cs]

  �� ים摘� ִץ ַשׁל ְכג׀ ַשׁר �
RaGLa´JiM≠

Füße
Doppel-Fußes/Fußpaares

ֶג��ג�ל ֶג��ר�
fd

ס  ֣יל מָ  חָ
ChM´S»

Gewalttat
-

ָר�מס ָר�ח
ms

֑יר �ֶג׀ ��ת �ה �  ֹאשׁ  
SchoTä´H≠

trinkender
-

שׁתה
ka.pt.ms.[cs]

ַשׁח  ֖ה לֵ ֹאשׁ  
SchoLe´aCh»

Entsendender
-

שׁלח
ka.pt.ms.[cs]

֣יל ִץ �摘ר �ים ��  ְכדּבָ  
DöBhRI´M»

Worte
-

ָר�בוֹר� ָר�דּ
mp

ַשׁיד־  ְכבּ  
BöJaD-»

in Hand des
-

בְּ
pk.pp

ָר�יד�
mfs.[cs]

ֹֽודִץ �摘סיל׃  ְככּ  
KöSI´L≠

Narren / Narr-Sterns  
~Hüftknochens

ִץ�סיל כְּ
ms

 s:Kommentar zu Vers 1
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.7  ו ֣יל י ְכל ַשׁדּ  
DaLJU´»

verkümmerten sie
verarmten sie

ד�לה
ka.pe.3p

  �� ים摘� ִץ ַשׁק ֹאשׁ
SchoQa´JiM≠

Schenkel
Schenkelpaar/Doppelschenkel

שׁוק
fd

ַשׁח  ֑יר �סֵּ ִץ �摘פּ ִץ �摘מ  
MiPiSe´aCh≠

vom Humpelnden
-

ִץ�מן��
pk.pp

�ַח ִץ�פּסֵּ
aj.ms

  ל ֗יִץ �שָׁ ומָ
UMSch´L≠

und Vergleichendes
und Herrschendes

וְ
pk.cj

ָר�שׁל|משׁל ָר�מ
ms|ka.wpe.3ms

֣יל ִץ �摘פי  ְכבּ  
BöPhI´»

im Mund der
-

בְּ
pk.pp

ֶג��פּה
ms.cs

ֹֽודִץ �摘לים ��׃  ִץ �摘סי ְככ  
KhöSILI´M≠

Narren / Narr-Sterne  
~Hüftknochens

ִץ�סיל כְּ
mp

 s:Kommentar zu Vers 1
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֣יל ר �וד׃ר � 8. ְכצ ִץ �摘כּ  
KiZRO´R»

wie Zusammen gedrängtes des
wie zusammen zu drängen

כְּ
pk.pp

צר�ר�|צְר�ור�
ka.if.[cs]|ms.[cs]

  �� ֶג׀ ��בן ֶג׀ ��א־
´BhäN≠
Steins

~ALäPh-Sohn

ֶג��בוֹן�� ֶג��א�
fs.[cs]

ה �  ֑יר �מָ ְכר �גֵּ ַשׁמ ְכבּ  
BöMaRGeM´H≠

in Überschüttung
-

בְּ
pk.pp

ָר�מה �ַמרְ�גֵּ
fs

ן ��־   כֵּ
KeN-»
also

bereitet

כֵּן��
pk.av, ms.cs

ן ��  ֖ה תֵ �  נוד׃
NOTe´N»

Gebender
-

נתן��
ka.pt.ms.[cs]

֣יל ִץ �摘סיל  ְככ ִץ �摘ל  
LiKhSI´L»

zum Narren / Narr-Stern  
zum ~Hüftknochen

לְ
pk.pp

ִץ�סיל כְּ
ms

ֹֽודבוד׃ד׃   כָּ
KBhO´D≠

Herrlichkeit
Schwere

ָר�כּבוֹוד�
ms
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V
G

 2
6

.9  ַשׁח חוד׃
ChO´aCh≠

Distel
Hakiger

�ַח חו
ms

ה �  ֣יל לָ  עָ
L´H»

stieg auf sie 
stieg auf er

עלה
ka.pe.3ms

ַשׁיד־  ְכב  
BhöJaD-»

in Hand des
-

בְּ
pk.pp

ָר�יד�
fs.cs

֑יר �כּוד׃ר �  ִץ �摘שׁ  
SchiKO´R≠

Berauschten
-

ִץ�שׁכּור�
aj.ms

  ל ֗יִץ �שָׁ ומָ
UMSch´L≠

und Vergleichendes
und Herrschendes

וְ
pk.cj

ָר�שׁל|משׁל ָר�מ
ms|ka.wpe.3ms

֣יל ִץ �摘פי  ְכבּ  
BöPhI´»

im Mund der
-

בְּ
pk.pp

ֶג��פּה
ms.cs

ֹֽודִץ �摘לים ��׃  ִץ �摘סי ְככ  
KhöSILI´M≠

Narren / Narr-Sterne  
~Hüftknochen

ִץ�סיל כְּ
mp

 s:Kommentar zu Vers 1
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.1
֥ר ��ַשׁר �ב 0  

Ra´Bh»
vielfält iges
meisterhafter

�ַר�בוֹ
aj.ms.[cs]

ֹֽודלֵל־  ֹֽודחוד׃ ְכמ  
MöChOLeL-»

Durchwirbelndes*
Durchbohrender

חלל
pi2.pt.ms

ֹאכּל  ֑יר �  
Ko´L≠
alles

-

כֹּל
ms.[cs]

ר �  ֥ר ��כֵ ֹאשׂ ְכו  
WöSsoKhe´R»

und Dingender des
und ~in-Lohn-nehm ender des

וְ
pk.cj

שכר�
ka.pt.ms.[cs]

  סיל摘� ֗יִץ �ִץ ְככּ
KöSI´L≠

Narren / Narr-Stern  
~Hüftknochens

ִץ�סיל כְּ
ms

ר �  ֥ר ��כֵ ֹאשׂ ְכו  
WöSsoKhe´R»

und Dingender der
-

וְ
pk.cj

שכר�
ka.pt.ms.[cs]

ֹֽודִץ �摘ר �ים ��׃  ְכב ֹאע  
ÕBhöRI´M≠

Vor übergehenden
Jenseitigenden

עבוֹר�
ka.pt.mp
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.1
1  ֶג׀ ��לב ֶג׀ ��כ ְככּ

KöKhä´LäBh≠
wie Hund

-

כְּ
pk.pp

ֶג��לבוֹ ֶג��כּ
ms

ב  ֣יל שָׁ  
Sch´Bh»

kehrte zurück er
umkehrender

שׁובוֹ
ka.{pe.3ms}{pt.ms.[cs]}

ַשׁעל־   
ÃL-»
auf

-

�ַעל
pk.pp

֑יר �א־וד׃   קֵ
Qe°O´≠

Gespienes seines
-

קֵא�
ms.cs

ו
sf.3ms

  סיל摘� ֗יִץ �ִץ ְככּ
KöSI´L≠

Narr / Narr-Stern  
~Hüftknochen

ִץ�סיל כְּ
ms

ה �  ֥ר ��ֶג׀ ��נ  שׁוד׃
SchONä´H»

wiederholender
-

שׁנה
ka.pt.ms

וד׃׃  ֹֽודתּ ְכל ַשׁו ִץ �摘א־ ְכב  
BhöWaLTO´≠

in Torheit seiner
-

בְּ
pk.pp

ֶג��לת ֶג��ו ִץ�א�
fs.cs

ו
sf.3ms

 s:Kommentar zu Vers 1
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.1
2  ֗יִץ �ִץ �摘א־יתָ �  רָ �

R°I´T≠
sahst du

-

ר�א�ה
ka.pe.2ms

  ׁא־יש摘� ִץ
°I´Sch≠
Mann

~Ur-Seienden

ִץ�א�ישׁ
ms.[cs]

ם ��  ֣יל כָ  חָ
ChKh´M»

weise
-

ָר�כם�� ָר�ח
aj.ms

יו  ֑יר �נָ ְכבּעֵי  
BöN´W≠

in Augen seinen
in Gequellen seinen

בְּ
pk.pp

ִץ�ין�� �ַע
mfd.cs

ו
sf.3ms

ה �  ֖ה וָ ְכק ִץ �摘תּ  
TiQW´H»

Erharrtes
~Konzentrationsobjekt

ָר�וה ִץ�תּקְ
[na].fs

֣יל ִץ �摘סיל  ְככ ִץ �摘ל  
LiKhSI´L»

zum Narren / Narr-Stern  
zum ~Hüftknochen

לְ
pk.pp

ִץ�סיל כְּ
ms

ֹֽודֶג׀ ��מּנּו׃  ִץ �摘מ  
MiMä´NU≠

vnmehr als ihm
weg von ihm

ִץ�מן��
pk.pp

נו
sf.3ms/1p

 s:Kommentar zu Vers 1
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.1
֣יל ַשׁמר � 3 אָ־  

Ma´R»
sprach er

-

א�מר�
{hb.ka.pe.3}{ar.kaA.pt}.ms

  עָצֵל
Ze´L≠
Träger

-

ָר�עצֵל
aj.ms

ַשׁחל  ֣יל ַשׁשׁ  
Scha´ChaL»
Treiblöwe

~welcher-wirbelt/-abwartet

�ַחל �ַשׁ
ms

ֶג׀ ��ר �ךְ  ֑יר �דָּ ַשׁבּ  
BaD´RäKh≠
in dem Weg

in dem Getretenen

�ַה בְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ֶג��ר�ךְ ֶג��דּ
mfs

  ר �י摘� ֗יִץ �ִץ ֲמֹא־
RI´≠
Löwe

~Ur-Überfluss

ִץ�ר�י אֲ�
ms

ין ��  ֣יל בֵּ  
Be´N»

zwischen
-

ִץ�ין�� �ַבּ
pk.pp

ֹֽודבוד׃ת �׃  ֹאח ְכר �  הָ �
HRöChoBhO´T≠

den Weitungen*
-

�ַה
pk.at

רְ�חֹבוֹ
[na].mp
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.1
4  � ֶג׀ ��לת ֶג׀ ��דּ ַשׁה �

HaDä´LäT≠
die Tür

-

�ַה
pk.at

ֶג��לת ֶג��דּ
fs

֣יל סּוד׃ב  ִץ �摘תּ  
TiSO´Bh»

sie kreist
-

סבוֹבוֹ
ka.ft.3fs

ַשׁעל־   
ÃL-»
auf

-

�ַעל
pk.pp

הּ   ֑יר �רָ � ִץ �摘צי  
ZIRH´≠

Türzapfen ihrem
Dringlichem/Bedrängendem ihrem

ִץ�ציר�
ms.cs

ה
sf.3fs

  ל ֗יִץ �צֵ ְכועָ
WöZe´L≠

und Träger
-

וְ
pk.cj

ָר�עצֵל
aj.ms

ַשׁעל־   
ÃL-»
auf

-

�ַעל
pk.pp

ֹֽודת �וד׃׃  ִץ �摘מטָּ  
MiThTO´≠

Streckstatt* seiner
~Stab/~Reckendem/~Ausstrecken seinem

ָר�טּה ִץ�מ
fs.cs

ו
sf.3ms
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.1
֤לֶג׀ �ַשׁמן �� 5 ֘מַטָ  

ThMa´N»
vergrub er

-

טמן��
ka.pe.3ms

ל  ֣יל צֵ  עָ
Ze´L»
Träger

-

ָר�עצֵל
aj.ms

  וד׃ד יָ
JDO´≠

Hand seine
-

ָר�יד�
mfs.cs

ו
sf.3ms

ַשׁחת �  ֑יר �לָּ ַשׁצּ ַשׁבּ  
BaZaL´ChaT≠

in der Schüssel
in der ~Gelingenhab enden 

�ַה בְּ+הַ
pk.pp+pk.at

�ַחת �ַלּ �ַצ
fs

  � ה ֗יִץ �אָ־ ְכל ִץ �摘נ
NiL´H≠

wurde erschöpft gemach t er
-

לא�ה
ni.pe.3ms

הּ   ֥ר ��בָ ִץ �摘שׁי ֲמֹה � ֹֽודַשׁל  
LaHSchIBh´H»

zum zurückkehren zu machen sie
-

לְ
pk.pp

שׁובוֹ
hi.if.cs

ה
sf.3fs

ֶג׀ ��א־ל־   
L-»
zum

-

ֶג��א�ל
pk.pp

יו׃  ֹֽודִץ �摘פּ  
PI´W≠

Mund seinem
-

ֶג��פּה
ms.cs

ו
sf.3ms

 a:~Beschattung des Bestürztseienden
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ם �� 6 ֣יל כָ  חָ

ChKh´M»
weise

-

ָר�כם�� ָר�ח
aj.ms

ל  ֣יל צֵ  עָ
Ze´L»
Träger

-

ָר�עצֵל
aj.ms

יו  ֑יר �נָ ְכבּעֵי  
BöN´W≠

in Augen seinen
in Gequellen seinen

בְּ
pk.pp

ִץ�ין�� �ַע
mfd.cs

ו
sf.3ms

  � ה ֗יִץ �עָ ְכב ִץ �摘שּׁ ִץ �摘מ
MiSchiBh´H≠

vnmehr als sieben
weg von sieben

ִץ�מן��
pk.pp

�ַבוֹע ֶג��שׁ
car.ms

֣יל ִץ �摘שׁיבֵי  ְכמ  
MöSchI´Bhe»

Zurückbringende der
Umkehren machende vom

שׁובוֹ
hi.pt.mp.cs

ַשׁעם ��׃  ֹֽודטָ  
Th´ÃM≠

Beurteilung
Geschmack

�ַעם��|טעם�� �ַט
ms|ka.pe.3ms

Der Sich-Einmischende, der Trugfreudige, der Intrigant
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יק 7 ֥ר ��ִץ �摘ז ֲמֹח ַשׁמ  

MaChŞI´Q»
Fest halten machender

halthab en machender

חזק
hi.pt.ms.[cs]

י־  ְכזנֵ ְכבּאָ־  
BöŞNe-»

in Ohren des
-

בְּ
pk.pp

ֶג��זן�� אֹ�
fd.cs

ֶג׀ ��לב  ֑יר �כָ  
Kh´LäBh≠

Hundes
~wie-Herz

ֶג��לבוֹ ֶג��כּ
ms

ר �  ֥ר ��בֵ ֹאע  
ÕBhe´R»

Vor übergehender
Jenseitigender

עבוֹר�
ka.pt.ms.[cs]

  � ר ֗יִץ �בֵּ ַשׁע ְכת � ִץ �摘מ
MiTÃBe´R≠

für sich überwallender
sich jenseitigender

עבוֹר�
ht.pt.ms

ַשׁעל־   
ÃL-»

aufgrund
auf

�ַעל
pk.pp

֥ר ��ִץ �摘ר �יב   
RI´Bh»

Hader
-

ִץ�ר�יבוֹ|ר�יבוֹ
ms.[cs]|ka.{!.ms}{if.[cs]}

ֹאלּא־־  ֹֽוד  
Lo°-»
nicht

-

ֹלא�
pk.ng

ֹֽודלוד׃׃   
LO´≠

zu ihm
-

לְ
pk.pp

ו
sf.3ms
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8   ַשׁהּ  ְכה �לֵ ַשׁל ְכת � ִץ �摘מ ֹֽודְככּ

KöMiTLaHLea´H≠
wie sich Entkräftender

-

כְּ
pk.pp

להה
ht3.pt.ms

֥ר ��ֶג׀ ��ר �ה �  ֹאיּ ַשׁה �  
HaJjoRä´H»

der Zielhab ende von
der Erstregenmach ende von

�ַה
pk.at

יר�ה
ka.pt.ms.[cs]

ים ��  ֗יִץ �ִץ �摘קּ ִץ �摘ז  
ŞiQI´M≠

Handschellen
~Geseigerten

זֵק
mp

֥ר ��ִץ �摘צּים ��  ִץ �摘ח  
ChiZI´M»
Pfeilen

Hälftenden

חֵץ�
mp

ֶג׀ ��ות �׃  ֹֽודמָ וָ  
WM´WäT≠

und Tod
-

וְ
pk.cj

ֶג��ות ָר�מ
ms
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ן ��־ 9 ֹֽודכֵּ  

KeN-»
also

-

כֵּן��
pk.av, ms.cs

  ׁא־יש摘� ִץ
°I´Sch≠
Mann

~Ur-Seiender von

ִץ�א�ישׁ
ms.[cs]

ה �  ֣יל מָּ ִץ �摘ר �  
RiM´H»

betrog er
Made/Betrügen

ָר�מּה|ר�מה ִץ�ר�
fs|pi.pe.3ms

ֶג׀ ��א־ת �־   
T-»

ÄT
samt

אֵ�ת
pk

  ֑יר �עֵה �ו  רֵ �
Re´HU≠

Beigesellten* seinen
Mit behirter seinem 

�ַע רֵ�
ms.cs

הו
sf.3ms

  � ַשׁמר ֗יִץ � ְכואָ־
WöMa´R≠

und sprach er
-

וְ
pk.cj

א�מר�
hb.ka.wpe.3ms, ar.kaA.pt.ms.[cs]

ֹאלא־־  ֲֽה �  
HLo°-»

ist´s dass nicht
-

הֲ
pk.?

ֹלא�
pk.ng

ק  ֥ר ��חֵ ַשׁשׂ ְכמ  
MöSsaChe´Q»

mich erheiternder
-

שחק
pi.pt.ms

ִץ �摘ני׃  ֹֽודאָ־  
´NI≠

ich
-

ִץ�ני אֲ�
pn.in.1s

 a:Absicht, Brüllget, Zugesellung, ~Bosheit
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ֶג׀ ��פס 0 ֣יל ֶג׀ ��א־ ְכבּ  

Bö´PhäS»
im Zurandegehe n der

-

בְּ
pk.pp

ֶג��פס ֶג��א�
ms.[cs]

  �� צים摘� ִץ עֵ
ZI´M≠

Bäumigen*
-

עֵץ�
mp

ֶג׀ ��בּה �־  ְככ ִץ �摘תּ  
TiKhBäH-»

es erlischt
sie erlischt

כבוֹה
ka.ft.3fs

שׁ  ֑יר �אֵ־  
´Sch≠
Feuer

-

אֵ�שׁ
mfs.[cs]

ין ��  ֥ר ��אֵ־ ְכב  ו
UBhö´N»

und im kein
-

וְ
pk.cj

בְּ
pk.pp

ִץ�ין�� �ַא�
pk.av

  �� ן ֗יִץ �גָּ ְכר � ִץ �摘נ
NiRG´N≠
Intrigant

Verdrossengemach twerdender

ר�ג�ן��
ni.pt.ms

ֹאתּק  ֥ר �� ְכשׁ ִץ �摘י  
JiSchTo´Q»

er regt sich ab
-

שׁתק
ka.ft.3ms

ֹֽודדוד׃ן ��׃   מָ
MDO´N≠

Rechtsstreit
-

ָר�מד�ון��
[na].ms
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ם �� 1 ֣יל חָ ֶג׀ ��פּ  

PäCh´M»
Kohle

-

ָר�חם�� ֶג��פּ
ms

  �� לים摘� ִץ ֶג׀ ��ג׀חָ ְכל
LöGäChLI´M≠

zu Glutkohlen
-

לְ
pk.pp

�ַחל �ַגּ
mp

֣יל ִץ �摘צים ��  ְכועֵ  
WöZI´M»

und Bäumige*
-

וְ
pk.cj

עֵץ�
mp

שׁ  ֑יר �אֵ־ ְכל  
Lö´Sch≠

zum Feuer
-

לְ
pk.pp

אֵ�שׁ
mfs

֥ר ��ִץ �摘א־ישׁ  ְכו  
Wö°I´Sch»

und Mann der
-

וְ
pk.cj

ִץ�א�ישׁ
ms.[cs]

ִץ �摘נים ��}  ְכמדוד׃ } 
MöDONI´M 

Rechtsstreite
-

ָר�מד�ון��
mp.KT

]  [�� נים摘� ֗יִץ �ִץ ְכדיָ ִץ �摘מ
[MiDJNI´M]≠

[Rechtsstreitigkeiten]
[MiDJaNI´M]

ָר�ין�� ִץ�מדְ�
[na].mp.QR

ַשׁחר �־  ְכר � ַשׁח ְכל  
LöChaRChaR-»

zu entzünden
-

לְ
pk.pp

חר�ר�
pi3.if.[cs]

ֹֽודִץ �摘ר �יב׃   
RI´Bh≠

Hader
-

ִץ�ר�יבוֹ|ר�יבוֹ
ms.[cs]|ka.{!.ms}{if.[cs]}

 s:Anhang "KöTI´Bh und QöRe´J"
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י 2 ֣יל רֵ � ְכב ִץ �摘דּ  

DiBhRe´»
Worte des

-

ָר�בוֹר� ָר�דּ
mp.cs

  �� ן ְכר �גָּ ִץ �摘נ
NiRG´N≠

Intriganten
Verdrossengemach twerdenden

ר�ג�ן��
ni.pt.ms

֑יר �ִץ �摘מים ��  ֲמֹה � ַשׁל ְכת � ֹֽודִץ �摘מ ְככּ  
KöMiTLaHMI´M≠

wie Leichtgeschlucktwerdende
wie ~sich selber zu ihnen mach ende 

כְּ
pk.pp

להם��
ht.pt.mp

  �� ם ֗יִץ �הֵ � ְכו
WöHe´M≠

und sie
-

וְ
pk.cj

הֵם��
pn.in.3mp

  ֥ר ��דו ְכר �  יָ
JRöDU´»

stürz ten hinab sie
-

יר�ד�
ka.pe.3p

ְכדרֵ �י־  ַשׁח  
ChaDRe-»

Kammern des
-

ֶג��ד�ר� ֶג��ח
mp.cs

ֶג׀ ��טן ��׃  ֹֽודבָ  
Bh´ThäN≠

Bauches
-

ֶג��טן�� ֶג��בּ
fs

 e:Die Worte des Intriganten wirken so, als ob sie sich scheinbar ganz von selber ergeben würden.
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ֶג׀ ��סף  3 ֣יל ֶג׀ ��כּ  

Kä´SäPh»
Silber der

~Ersehnter der

ֶג��סף ֶג��כּ
ms.[cs]

  �� ג׀ים摘� ִץ ִץ �摘סי
SIGI´M≠

Schlacken
~Weggewendeten

ִץ�סיג�
mp

֣יל ֶג׀ ��פּה �  ֻפּצ ְכמ  
MöZuPä´H»
Überzug

Überzogen gemach t werdender

ֶג��פּה ֻפּצ צפה|מְ
pu.pt.ms|ms

ַשׁעל־   
ÃL-»

über
auf

�ַעל
pk.pp

ֶג׀ ��ר �שׂ  ֑יר �חָ  
Ch´RäSs≠

Durchwalktem*
~Verschwiegenheit

ֶג��ר�ש ֶג��ח
ms

ִץ �摘ים ��  ֖ה ַשׁת � ְכשׂפָ  
SsöPhTa´JiM»

Doppel-Lippen
Doppel-Gestade/-Säume

ָר�פה ָר�ש
fd

֣יל ִץ �摘קים ��  ְכל ֹאדּ  
DoLöQI´M»
hetzende

-

ד�לק
ka.pt.mp

ֶג׀ ��לב־  ְכו  
WöLäBh-»
und Herz

-

וְ
pk.cj

לֵבוֹ
ms

ֹֽודרָ �ע׃   
R´˜≠

böses
-

�ַר�ע|ר�עע
aj.ms|ka.pe.3ms



3 משלי VERGLEICHENDE von - PROVERBIA - (Sprüche)

Der Hassende, der Verderber, der Falschzüngige
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ְכשׂפָת �וד׃} 4 ִץ �摘בּ } 

BiSsPhTO´
in Lippe seiner

im Gestade/Saum seinem

בְּ
pk.pp

ָר�פה ָר�ש
fs.cs.KT

ו
sf.3ms

]  [ְכשׂפָתָ �יו ִץ �摘בּ
[BiSsPhT´W]≠

[in Lippen seinen]
[in Gestaden/Säumen seinen]

בְּ
pk.pp

ָר�פה ָר�ש
fd.cs.QR

ו
sf.3ms

ר �  ֣יל כֵ נָּ ִץ �摘י  
JiNKhe´R»

er wird er kannt
er wird gekannt

נכר�
ni.ft.3ms

א־  ֑יר �נֵ  שׂוד׃
SsONe´°≠

Hassender
-

שנא�
ka.pt.ms.[cs]

  וד׃ ֗יִץ �בּ ְכר � ִץ �摘ק ְכב ו
UBhöQiRBO´≠

und im Innern seinem
und im ~Nahen seinem

וְ
pk.cj

בְּ
pk.pp

ֶג��ר�בוֹ ֶג��ק
ms.cs

ו
sf.3ms

֥ר ��ִץ �摘שׁית �  יָ  
JSchI´T»
er setzt

-

שׁית
ka.ft.3ms

ֹֽודמָה �׃  ְכר � ִץ �摘מ  
MiRM´H≠

Trug
Madiges

ָר�מה ִץ�מרְ�
[na].fs
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י־ 5 ֹֽודִץ �摘כּ  

KI-»
denn

ִץ�כּי
pk.cj, ms

ן ��  ֣יל נּ ֣ן ��ֵ ַשׁח ְכי  
JöChaNe´N»

er begnadet
חנן��

pi.ft.3ms

   וד׃ל קוד׃
QOLO´≠

Stimme seine
קול

ms.cs
ו

sf.3ms

ַשׁא־ל־   
L-»

nicht
�ַא�ל

pk.av.ng

ֶג׀ ��מן ��־  ֲמֹא־ ֹֽודַשׁתּ  
TaMäN-»

du mögest treun* machen
א�מן��

hi.ft.2ms/3fs.j

וד׃  ֑יר �בּ  
BO´≠

in ihm
בְּ

pk.pp
ו

sf.3ms

י  ֤לֶג׀ �ִץ �摘כּ  
KI´»

denn
ִץ�כּי

pk.cj, ms

ַשׁבע  ֖ה ֶג׀ ��שׁ  
Schä´Bha˜»

sieben
�ַבוֹע ֶג��שׁ

car.fs, na

֣יל בוד׃ת �   תּוד׃עֵ
TOBhO´T»

Gräuel
ָר�בוֹה תּועֵ

fp

וד׃׃  ֹֽודבּ ִץ �摘ל ְכבּ  
BöLiBO´≠

im Herzen seinem
בְּ

pk.pp
לֵבוֹ

ms.cs
ו

sf.3ms
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֣יל ֶג׀ ��סּה � 6 ַשׁכּ ִץ �摘תּ  

TiKaSä´H»
er bedeckt sich

sie bedeckt sich

כסה
ht.ft.3fs

  � ְכנאָ־ה ִץ �摘שׂ
SsiN´H≠

Hass
-

ָר�א�ה ִץ�שנְ
fs

֑יר �א־וד׃ן ��  ַשׁמשָּׁ ְכבּ  
BöMaSch°O´N≠
in Vernebelung

im ~Gebrausmach endem

בְּ
pk.pp

ָר�שּׁא�ון�� �ַמ
ms

֖ה ֶג׀ ��לה �  ִץ �摘תּגָּ  
TiGLä´H»

er wird enthüllt
sie wird verschleppt

ג�לה
ni.ft.3fs

֣יל ת �וד׃   רָ �עָ
RTO´»

Böses seines
Böse seine

ָר�עה ָר�ר�
fs.cs

ו
sf.3ms

ל׃  ֹֽודהָ � ְכבקָ  
BhöQH´L≠

in Stimmverein ter*
-

בְּ
pk.pp

ָר�הל ָר�ק
ms
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ֶג׀ ��ר �ה �־ 7 ֹאכּ ֹֽוד  

KoRäH-»
Grabender der

-

כר�ה
ka.pt.ms.[cs]

  � ַשׁחת ַשׁשּׁ
Scha´ChaT≠

Verderbensgrube 
Verderbens

�ַחת �ַשׁ
fs

הּ   ֣יל בָּ  
B´H»
in sie

in ihr

בְּ
pk.pp

ה
sf.3fs

ֹאפּל  ֑יר � ִץ �摘י  
JiPo´L≠

er fällt
-

נפל
ka.ft.3ms

ל  ֥ר ��לֵ ֥ר ��ֹאג׀ ְכו  
WöGoLe´L»

und Wälzender des
-

וְ
pk.cj

ג�לל
ka.pt.ms.[cs]

  �� ֶג׀ ��בן ֶג׀ ��א־
´BhäN≠
Steins

~Ur-/~ALäPh-/~Ersten-Sohnes

ֶג��בוֹן�� ֶג��א�
fs.[cs]

יו  ֥ר ��לָ  אֵ־
L´W»

zu ihm
-

ֶג��א�ל
pk.pp.p

ו
sf.3ms

ֹֽודשׁוב׃   תָּ
TSchU´Bh≠

er kehrt zurück
sie kehrt um

שׁובוֹ
ka.ft.2ms/3fs
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ֹֽודְכלשׁוד׃ן ��־ 8  

LöSchON-»
Zunge der

ָר�לשׁון��
mfs.cs

  � ֶג׀ ��קר ֶג׀ ��שׁ
Schä´QäR≠
Falschheit

ֶג��קר� ֶג��שׁ
ms.[cs]

א־  ֣יל נָ ְכשׂ ִץ �摘י  
JiSsN´°»

sie /er hasst
שנא�

ka.ft.3ms

יו  ֑יר �כָּ ַשׁד  
DaK´W≠

Gemalmten ihre /seine
�ַדּךְ

aj.mp.cs
ו

sf.3ms

֥ר ��ֶג׀ ��פה �   ו
UPhä´H»

und Mund
וְ

pk.cj
ֶג��פּה
ms

  ק ֗יִץ �לָ חָ
ChL´Q≠

glatter
ָר�לק ָר�ח

aj.ms

֥ר ��ֶג׀ ��שׂה �  ֲמֹע ַשׁי  
JaSsä´H»

er macht*
עשה

ka.ft.3ms

ֹֽודֶג׀ ��חה �׃  ְכד ִץ �摘מ  
MiDChä´H≠

Sturz
ֶג��חה ִץ�מדְ�

ms


